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Produkt / Anwender / Entsorgung:
Elektrochirurgie-Zubehör darf nur von sachkundi-
gem medizinischem Personal angewendet und
entsorgt werden!
Diese Anweisung ersetzt nicht das Lesen der Ge-
brauchsanweisung des eingesetzten Elektrochir-
urgie - Gerätes und weiteren möglichen Zubehörs.

⚠ Nicht steril. Vor der ersten und jeder weiteren
Anwendung reinigen und sterilisieren.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch:
Monopolare Elektrode zum Schneiden und Koa-
gulieren von weichem Gewebe bei chirurgischen
Eingriffen.

Lebensdauer:
Die Lebensdauer kann sich je nach Art der An-
wendung und durch wiederholtes Aufbereiten des
Produktes unspezifisch verkürzen. 

Vor der Anwendung:
⚠ Produkt vor jeder Anwendung auf Sauberkeit,
intakte Isolation und Beschädigungen prüfen. 
Für lange Elektroden empfehlen wir die Überprü-
fung der Isolation mit einem geeigneten Prüfgerät. 
⚠ Nur einwandfreie und sterilisierte Produkte ein-
setzen!
Den Elektrodenanschluss vollständig und vor-
schriftsmäßig in den dafür vorgesehenen Elektro-
chirurgie-Handgriff einsetzen.
Elektrode nur an ein ausgeschaltetes Elektro-
chirurgie-Gerät oder im Standby-Modus anschlie-
ßen. 
⚠ Nichtbeachten kann zu Verbrennungen und
elektrischen Schlägen führen!
Auf korrektes Anlegen der Neutralelektrode achten!

Während der Anwendung:
Stets mit der für den gewünschten chirurgischen
Effekt niedrigsten Leistungseinstellung arbeiten.
⚠ Elektrodenspitzen können Verletzungen verur-
sachen!
⚠ Elektrodenspitzen können nach der Anwendung
so heiß sein, dass sie Verbrennungen verursachen!
⚠ Elektrode niemals auf dem Patienten oder in
dessen unmittelbarer Nähe ablegen!
⚠ Nicht in Gegenwart von brennbaren oder explo-
siblen Stoffen verwenden!
Bei gleichzeitiger Verwendung der Elektrode mit
Spülinstrumenten möglichst eine nicht leitende
Spülflüssigkeit verwenden! 
⚠ Maximale Spannungsangaben und Stecker-
hinweise beachten (TAB 1).

Wiederaufbereitung:
Nationale Richtlinien und Bestimmungen beachten!
Elektrode/Adapter/Handgriff/Kabel von einander
trennen.
Blut- und Geweberückstände nicht antrocknen las-
sen und mit einem weichen Tuch entfernen! 
Keine scharfen/scheuernden Hilfsmittel benutzen!
Instrument zur Vorreinigung gründlich mit klarem
Wasser abspülen.
Grundsätzlich einer maschinellen Reinigung und
thermischen Desinfektion den Vorzug geben.

Manuelle Reinigung und Desinfektion:
Bei einer manuellen Reinigung einen für Kunst-
stoffe geeigneten Reiniger verwenden [1]. Die
Angaben des Herstellers beachten.

Maschinelle Reinigung und Desinfektion:
⚠ Auf ausreichenden Schutz gegen mechanische
Beschädigungen während der maschinellen Rei-
nigung achten!
Thermische Desinfektion bei >90°C min.5 Minu-
ten. 
Wir empfehlen einen für Kunststoffe geeigneten
Reiniger [2]. Für Dosierung und Programmablauf
Herstellerangaben beachten!
Schlussspülung mit destilliertem oder vollentsalz-
tem Wasser.

Sterilisation:
Nur gereinigte und desinfizierte Produkte sterilisie-
ren.
Elektrode in Papier-/ Folienverpackung bzw. in
geeignetem Sterilisationscontainer sterilisieren.
Dampfsterilisation im Autoklaven.
Fraktioniertes Vor-Vakuum-Verfahren. 
134 °C, min. 3 min. ; max. Temperatur 138 °C,
max. Sterilisationsdauer 20min.
Auf ausreichende Trocknung achten! 
Nicht in Heißluft sterilisieren!

⚠ Instrument bei potentiellem Kontakt mit Prionen
vernichten (CJD – Kontaminationsgefahr) und nicht
wieder verwenden. 

Lagerung/Transport:
Kühl und trocken lagern. Vor Sonneneinstrahlung
schützen. Wg. empfindlicher Spitzen in sicheren
Behältern/Verpackungen lagern und transportie-
ren.
Bei Rücksendungen nur gereinigte und desinfizier-
te Produkte in Sterilverpackungen einschicken.

Jede Veränderung am Produkt oder Abweichung
von dieser Gebrauchsanweisung führt zum
Haftungsausschluss durch Sutter Medizintechnik.
Angaben über Normen, Bestimmungen und durch-
geführte Validierungen können beim Hersteller
angefordert werden.
Änderungen vorbehalten.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)

Product / User /Disposal:
Electrosurgical accessories may only be used and
disposed of by trained medical personnel.
These instructions do not substitute the instruc-
tions for the electrosurgical unit and other acces-
sories used.

⚠ Non-sterile. Clean and sterilize before first and
subsequent uses.

Intended use:
Monopolar electrode for cutting and coagulation of
soft tissue during surgical interventions.

Product life:
The life cycle of the product depends on the use
and treatment it gets.

Prior to use:
Examine the integrity of the insulation as well as
the cleanness and integrity of the instrument.
Use a testing device to examine the integrity of long
electrodes.
⚠ Only use safe and sterilized products.
Insert the electrode connector fully into the proper
handpiece according to the instructions.
Connect instrument and cable only to an electro-
surgical unit that has been switched off or is in
standby mode.
⚠ Disregarding these instructions may lead to
burns and electrical shock.
Ensure that the patient plate is properly attached.

During use:
Always use the lowest power setting possible to
achieve the desired surgical effect.
⚠ The instrument tip may be hot after use and
cause burns.    
⚠ Never place the instrument on or close to the
patient.
⚠ Do not use near inflammable or explosive sub-
stances 
We recommend the use of non-conductive liquid
when using the electrode together with irrigation
instruments.
⚠ For maximum voltage and connector/adaptor
see TAB 1.

Cleaning and maintenance:
Observe nationally applicable regulations and gui-
delines.
Disconnect the instrument from the connector/ 
adaptor/cable.
Do not allow blood and debris to dry on the instru-
ment.
Use a soft cloth to remove blood and debris.
Do not use aggressive/abrasive cleaners. 
Pre-clean and rinse thoroughly with clean water.
Give preference to machine-cleaning and thermal
disinfection of the instrument.

Manual cleaning and disinfection:
Use cleaners suitable for plastic materials [1].
Follow the manufacturer’s instructions.

Machine cleaning and disinfection:
⚠ Make sure that the instrument is protected
against mechanical damage.
Thermal disinfection for min. 5 minutes at >90°C
(>194 °F). 
We recommend cleaners suitable for plastic mate-
rials [2].
Use an approved cleaning program. Follow the
manufacturer’s instructions for dosage and the
program run. 
Use distilled or fully desalinated water for final rin-
sing cycle.

Sterilisation:
Only sterilize clean and disinfected products.
Use paper/foil wrapping or appropriate sterilization
containers.
Steam-sterilize in the autoclave.
Fractioned pre-vacuum sterilization: 
Temperature 134 °C (273 °F), 3 min.; max.
Temperature 138 °C (280 °F), max. duration 20
minutes.
Ensure that the instrument is dry after sterilization! 
Do not sterilize in hot air.

⚠ Destroy instruments that might have been con-
taminated with prions (CJD). - Do not reuse!

Storage/transport:
Store in a cool and dry place. Do not expose to
direct sunlight. Store and transport in safe contai-
ners/packaging.
For returns only cleaned and disinfected instru-
ments in sterile packaging will be accepted.

Sutter Medizintechnik cannot be held liable for
changes to the product after purchase or devia-
tions from these instructions. Contact the manu-
facturer to obtain information on applicable stan-
dards, regulations and existing validations.

Subject to change.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)

Produit / Utilisation / Élimination :
Les accessoires électrochirurgicaux doivent être
utilisés et éliminés exclusivement par du personnel
médical dûment formé.
Les présentes instructions ne se substituent en
aucun cas au mode d'emploi de l'appareil électro-
chirurgical et des autres accessoires utilisés.

⚠ Non stérile. Effectuer un nettoyage et une sté-
rilisation avant la première utilisation et avant cha-
cune des utilisations suivantes.

Usage prévu :
Électrode monopolaire pour résection et coagula-
tion de tissus mous lors d'interventions chirurgica-
les.

Durée de vie :
La durée de vie du produit dépend de la façon dont
il est utilisé et traité.

Avant toute utilisation :
Vérifier l'intégrité de l'isolant ainsi que la propreté
et l'intégrité de l'instrument.
Utiliser un testeur pour contrôler l'intégrité des
électrodes de grande longueur.
⚠ Utiliser uniquement des produits sûrs et stérili-
sés.
Introduire le raccord d'électrode à fond dans la
pièce à main adaptée conformément aux instruc-
tions.
Connecter l'instrument et le câble impérativement
à un appareil électrochirurgical hors tension ou en
mode veille.
⚠ Le non-respect de ces instructions peut être à
l'origine de brûlures et de chocs électriques.
Contrôler que la plaquette patient est correctement
fixée.

En cours d'utilisation :
Utiliser systématiquement le réglage de puissance
le plus bas possible pour obtenir l'effet chirurgical
voulu.
⚠ Après utilisation, la pointe de l'instrument peut
être chaude et provoquer des brûlures.    
⚠ Ne jamais placer l'instrument sur le patient ou
à proximité immédiate de celui-ci.
⚠ Ne pas l'utiliser au voisinage de substances
inflammables ou explosives. 
En cas d'utilisation de l'électrode en même temps
que des instruments d'irrigation, il est conseillé
d'utiliser un liquide non conducteur.
⚠ Voir le Tableau 1 pour les tensions maximales
et les raccords/adaptateurs.

Nettoyage et entretien :
Suivre les réglementations et directives applicables
au niveau national.
Débrancher l'instrument du raccord/adaptateur/ 
câble.
Éviter que le sang et les débris sèchent sur l'instru-
ment.
Utiliser un chiffon doux pour les enlever.
Ne pas utiliser de produits nettoyants agressifs/ 
abrasifs. 
Effectuer un prélavage et rincer soigneusement à
l'eau claire.
Préférer le nettoyage en machine et la désinfection
thermique des instruments.

Nettoyage et désinfection à la main :
Utiliser des produits nettoyants appropriés pour les
matières plastiques [1]. Suivre les instructions du
fabricant.

Nettoyage et désinfection en machine :
⚠ Veiller à protéger l'instrument contre toute
détérioration mécanique.
Désinfection thermique pendant une durée mini-
mum de 5 minutes à >90°C. 
Il est conseillé d'utiliser des produits nettoyants
appropriés pour les matières plastiques [2].
Utiliser un programme de nettoyage homologué.
Suivre les instructions du fabricant en ce qui con-
cerne le dosage et le déroulement des program-
mes. 
Pour le cycle de rinçage final, utiliser de l'eau distil-
lée ou entièrement déminéralisée.

Stérilisation :
Stériliser exclusivement des produits propres et
désinfectés.
Les envelopper dans du papier/film ou utiliser des
récipients de stérilisation appropriés.
Stérilisation à la vapeur en autoclave.
Stérilisation avec prévide fractionné : 
Température 134°C /min 3 minutes ; température
max 138°C, durée maxi 20 minutes.
Contrôler que l'instrument est sec après stérilisa-
tion ! 
Ne pas stériliser à l'air chaud.

⚠ Détruire les instruments susceptibles d'avoir
été contaminés par des prions (maladie de
Creutzfeldt-Jakob). - Ne pas les réutiliser !

Stockage/transport :
Stocker l'instrument dans un endroit frais et sec.
Éviter de l'exposer à la lumière solaire directe. Le
stocker et le transporter dans des récipients/ 
emballages sûrs.
En cas de retour, seuls des instruments nettoyés et
désinfectés placés dans des emballages stériles
seront acceptés.

Sutter Medizintechnik décline toute responsabilité
en cas de modifications du produit après son achat
ou en cas de non-respect strict des présentes
instructions. Contacter le fabricant pour obtenir des
informations sur les normes applicables, les régle-
mentations et les validations en vigueur.

Tous droits de modification réservés.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Borer Chemie AG)

Producto, usuario y eliminación:
Los accesorios para electrocirugía sólo pueden ser
usados y desechados por personal médico con for-
mación.
Estas instrucciones no sustituyen a las incluidas
con la unidad de electrocirugía y los demás acce-
sorios utilizados.

⚠ No estéril. Limpiar y esterilizar antes de cada
uso.

Uso previsto:
Electrodo monopolar para corte y coagulación de
tejidos blandos durante las intervenciones quirúrgi-
cas.

Durabilidad del producto:
La durabilidad del producto depende de su uso y
de los cuidados que reciba.

Antes de usarlo:
Examinar la integridad del aislamiento, así como la
limpieza e integridad del instrumento.
Comprobar la integridad de los electrodos largos
mediante un dispositivo de prueba.
⚠ Usar únicamente productos seguros y esterili-
zados.
Insertar el conector del electrodo hasta el fondo en
el mango adecuado, según las instrucciones.
Conectar el instrumento y el cable sólo a una uni-
dad de electrocirugía que esté apagada o en modo
de espera.
⚠ Si no se siguen estas instrucciones se pueden
producir quemaduras y descargas eléctricas.
Comprobar que la placa del paciente está conecta-
da correctamente.

Durante el uso:
Usar siempre la configuración de energía más baja
posible para lograr el efecto quirúrgico deseado.
⚠ La punta del instrumento puede estar caliente
después de su uso y provocar quemaduras.    
⚠ No poner nunca el instrumento sobre el pacien-
te o en su proximidad.
⚠ No usar cerca de productos inflamables o
explosivos. 
Se recomienda usar un líquido no conductor cuan-
do se use el electrodo al lado de instrumentos de
irrigación.
⚠ Consultar el voltaje máximo y el tipo de conec-
tores o adaptadores en la TABLA 1.

Limpieza y mantenimiento:
Cumplir los reglamentos y directrices nacionales
aplicables.
Desconectar el instrumento del conector, el adap-
tador o el cable.
No dejar que la sangre y los restos de tejido se
sequen en el instrumento.
Usar un paño suave para eliminar la sangre y los
restos de tejido.
No usar productos de limpieza agresivos o abrasi-
vos. 
Limpiar y aclarar a fondo con agua antes de su
uso.
Utilizar preferentemente un lavado a máquina y
desinfección térmica para este instrumento.

Limpieza y desinfección a mano:
Usar limpiadores adecuados para materiales plá-
sticos [1]. Seguir las instrucciones del fabricante.

Limpieza y desinfección a máquina:
⚠ Comprobar que el instrumento está protegido
de posibles daños mecánicos.
Utilizar una desinfección por calor durante 5 minu-
tos a >90°C (>194 °F). 
Se recomienda usar limpiadores adecuados para
materiales plásticos [2].
Usar un programa de limpieza aprobado. Seguir las
instrucciones del fabricante sobre las dosis y la
ejecución del programa. 
Usar agua destilada o completamente desalinizada
para el ciclo de aclarado final.

Esterilización:
Esterilizar únicamente productos limpios y desin-
fectados.
Usar envoltorios de papel o lámina de aluminio, u
otros contenedores apropiados para la esterilizaci-
ón.
Esterilizar en autoclave con vapor.
Esterilización fraccionada antes del vacío: 
Temperatura: 134 °C (273 °F), 3 minutos.
Temperatura máx.: 138 °C (280 °F), duración
máx.: 20 minutos.
Comprobar que el instrumento está seco después
de la esterilización. 
No esterilizar con aire caliente.

⚠ Destruir los instrumentos que pudieran haber-
se contaminado con priones (ECJ). - No reutilizar.

Almacenamiento y transporte:
Conservar en un lugar fresco y seco. No exponer a
la luz solar directa. Conservar y transportar en con-
tenedores y envases seguros.
En caso de devolución, sólo se aceptarán instru-
mentos limpios y desinfectados en envases estéri-
les.

Sutter Medizintechnik no se hace responsable de
los cambios introducidos en el producto después
de su adquisición o de usos distintos a los especi-
ficados en estas instrucciones. Contactar con el
fabricante para obtener información sobre normas,
reglamentos y validaciones existentes.

Documentación sujeta a posibles cambios.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)

Produto / Utilizador /Eliminação:
Os acessórios electrocirúrgicos só podem ser utili-
zados e eliminados por pessoal médico qualificado.
Estas instruções não substituem as instruções da
unidade electrocirúrgica e de outros acessórios uti-
lizados.

⚠ Não estéril. Limpe e esterilize antes da primei-
ra utilização e de qualquer utilização posterior.

Utilização a que se destina:
Eléctrodo monopolar para cortes cirúrgicos e coa-
gulação de tecidos moles durante intervenções
cirúrgicas.

Tempo de vida do produto:
O ciclo de vida do produto depende da sua utiliza-
ção e dos cuidados na sua manipulação.

Antes de utilizar:
Examine a integridade do isolamento, bem como a
limpeza e integridade do instrumento.
Utilize um equipamento de teste para verificar a
integridade de eléctrodos longos. Utilize apenas
produtos seguros e esterilizados.
Insira totalmente o conector do eléctrodo na
respectiva pega, de acordo com as instruções.
Ligue o instrumento e o cabo apenas a uma unida-
de electrocirúrgica que tenha sido desligada ou
que esteja em modo de espera. O não cumprimen-
to destas instruções pode levar a queimaduras e
choques eléctricos.
Certifique-se de que a placa de eléctrodo do doen-
te está devidamente fixa.

Durante a utilização: 
Utilize sempre a definição de potência mais baixa
possível para alcançar o efeito cirúrgico pretendi-
do.
⚠ A ponta do instrumento pode estar quente após
a utilização e causar queimaduras.
⚠ Nunca coloque o instrumento no doente ou pró-
ximo do mesmo.
⚠ Não utilize perto de substâncias inflamáveis ou
explosivas 
Recomendamos a utilização de líquido não condu-
tor quando o eléctrodo estiver a ser utilizado com
instrumentos de irrigação.
⚠ Para tensão máxima e conector/adaptador,
consulte a TAB 1.

Limpeza e manutenção:
Observe os regulamentos e as directrizes aplicá-
veis a nível nacional.
Desligue o instrumento do conector/adaptador/ 
cabo.
Não deixe que o sangue e resíduos sequem no
instrumento.
Utilize um pano macio para remover o sangue e
resíduos.
Não utilize agentes de limpeza agressivos/abrasi-
vos. 
Proceda a pré-lavagem e lave muito bem com
água potável.
Preferencialmente, lave o instrumento na máquina
e utilize desinfecção térmica.

Limpeza e desinfecção manual:
Utilize detergentes adequados a materiais plásticos
[1]. Observe as instruções do fabricante.

Limpeza e desinfecção na máquina:
⚠ Certifique-se de que o instrumento está prote-
gido de danos mecânicos.
Desinfecção térmica durante pelo menos 5 minu-
tos a >90°C. 
Recomendamos a utilização de detergentes ade-
quados a materiais plásticos [2].
Utilizar um programa de limpeza aprovado. Seguir
as instruções do fabricante para dosagem e pro-
grama. 
Utilizar água destilada ou desmineralizada no últi-
mo ciclo de lavagem.

Esterilização:
Esterilize apenas produtos limpos e desinfectados.
Utilize papel/folha de alumínio para embrulhar ou
recipientes de esterilização apropriados.
Esterilização a vapor na autoclave.
Esterilização com pré-vácuo fraccionado: 
Temperatura 134 °C, 3 min.; temperatura máx.
138 °C, duração máx. 20 minutos.Assegurar que o
instrumento seca após esterilização! 
Não esterilize com ar quente.

⚠ Destrua instrumentos que possam ter sido con-
taminados com priões (DCJ). - Não reutilizar!

Armazenamento/transporte:
Guardar num local fresco e seco. Não expor a luz
solar directa. Guardar e transportar em contentor/ 
embalagem de segurança.
Para devoluções, apenas serão aceites instrumen-
tos limpos e desinfectados em embalagens estér-
eis.

A Sutter Medizintechnik não pode ser responsabi-
lizada por alterações que se verifiquem neste pro-
duto após a compra ou pelo incumprimento destas
instruções. Contacte o fabricante para obter mais
informações sobre normas aplicáveis, regulamen-
tos e validações existentes.

Sujeito a alterações.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Borer Chemie AG)

Utilizzo e smaltimento del prodotto:
L’utilizzo e lo smaltimento degli accessori elettrochirur-
gici sono consentiti esclusivamente al personale medi-
co o infermieristico competente.
Le presenti indicazioni d’uso non sostituiscono le istru-
zioni relative al funzionamento dell’unità elettrochirurgi-
ca o di altri strumenti coinvolti.

⚠ Non-sterile. Pulire e sterilizzare prima di ogni utiliz-
zo.

Scopo:
Elettrodo monopolare per l’ablazione e la coagulazione
dei tessuti molli durante gli interventi chirurgici.

Durata del prodotto:
Il ciclo di vita del prodotto dipende dalle condizioni d’uso
e dal trattamento che esso riceve.

Precauzioni preliminari:
Controllare l’integrità dell’isolamento e verificare la puli-
zia e l'integrità dello strumento.
Utilizzare un dispositivo di controllo per esaminare l’in-
tegrità degli elettrodi lunghi.

⚠ Utilizzare esclusivamente prodotti sicuri e sterilizza-
ti.
Inserire completamente il connettore dell’elettrodo nel-
l’apposito manipolo secondo quanto riportato nelle
istruzioni
Assicurarsi che l’unità elettrochirurgica sia in stato di
arresto o in modalità di standby prima di collegare lo
strumento e il cavo.
⚠ Il mancato rispetto delle presenti istruzioni potrebbe
generare rischi di incendio o scossa elettrica.
Assicurarsi che la piastra paziente sia correttamente
fissata.

Durante l’utilizzo:
Non superare mai il livello di potenza minima necessa-
rio a raggiungere l’effetto chirurgico desiderato.
⚠ La punta dello strumento potrebbe surriscaldarsi
durante l’uso e provocare incendi.    
⚠ Non lasciare mai lo strumento sul paziente o in
prossimità di esso.
⚠ Non utilizzare sostanze esplosive o infiammabili
nelle immediate vicinanze. 
Si raccomanda l’utilizzo di liquido non conduttivo duran-
te l’uso dell’elettrodo con strumenti di irrigazione.
⚠ Per le indicazioni sulla tensione massima e sul con-
nettore/adattatore, fare riferimento alla Tabella 1.

Pulizia e manutenzione:
Agire nel rispetto della legislazione e delle linee guida
nazionali applicabili.
Scollegare lo strumento dal
connettore/adattatore/cavo.
Non permettere  al sangue e ai residui di tessuto di sec-
carsi sullo strumento.
Utilizzare un panno morbido per rimuovere il sangue e i
residui di tessuto.
Non adoperare detergenti ad azione aggressiva o abra-
siva. 
Pulire e risciacquare accuratamente con acqua pulita.
Prediligere la pulizia meccanica e la disinfezione termi-
ca dello strumento.

Pulizia manuale e disinfezione:
Utilizzare detergenti adatti al trattamento di materiale
plastico [1]. Attenersi scrupolosamente alle indicazioni
del fabbricante.

Pulizia e disinfezione in macchine di lavaggio:
⚠ Assicurarsi che lo strumento sia protetto contro
danni meccanici.
Procedere alla disinfezione termica con un intervallo
minimo di 5 minuti a >90°C (>194 °F). 
Si raccomanda l’utilizzo di detergenti adatti al tratta-
mento di materiale plastico [2].
Seguire un programma di pulizia approvato. Attenersi
scrupolosamente alle indicazioni del fabbricante relati-
vamente al dosaggio e alle procedure da seguire.
Adoperare acqua distillata o completamente deminera-
lizzata per il ciclo di risciacquo finale. 

Sterilizzazione:
Utilizzare esclusivamente prodotti puliti e disinfettati.
Adoperare involucri di carta o in fogli di alluminio o
ricorrere agli appositi contenitori di sterilizzazione.
Procedere alla sterilizzazione in autoclave a vapore.
Ciclo con pre-vuoto: 
Temperatura 134° C (273° F) per 3 minuti; temperatu-
ra max: 138° C (280° F), durata max: 20 minuti.
Verificare che lo strumento sia completamente asciutto
dopo la sterilizzazione! 
Non sterilizzare con aria calda.

⚠ Distruggere gli strumenti che potrebbero essere
stati contaminati da prioni (CJD).  - Non riutilizzare!

Stoccaggio e trasporto:
Conservare in luogo fresco e asciutto. Non esporre alla
luce diretta del sole. Assicurare il trasporto e lo stoccag-
gio in contenitori e imballaggi sicuri.
In caso di rinvio del prodotto al fabbricante, saranno
accettati solo strumenti puliti, disinfettati e imballati in
confezioni sterili.

Sutter Medizintechnik non è responsabile per eventuali
modifiche apportate al prodotto dopo l'acquisto o per
danni derivati dal mancato rispetto delle presenti istru-
zioni. Contattare il fabbricante per ottenere maggiori
informazioni in merito agli standard applicabili, alla
legislazione pertinente e  alle autorizzazioni esistenti.

Documento soggetto a modifica.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)

Product/gebruiker/verwijderen :
Elektrochirurgische toebehoren mogen uitsluitend
door deskundig medisch personeel worden gebru-
ikt. Deze handleiding geldt niet als alternatief voor
het lezen van de gebruiksaanwijzing van het toege-
paste elektrochirurgische apparaat en andere toe-
behoren 

Niet steriel
⚠ Voor het eerste en elk daaropvolgende gebruik
reinigen en steriliseren.

Gebruiksdoel:
Monopolaire elektrode voor het snijden en coagu-
leren van zacht weefsel tijdens chirurgische ingre-
pen.

Levensduur van het product:
De levenscyclus van het product hangt af van de
manier waarop het product gebruikt en behandeld
wordt.

Voor de toepassing:
⚠ Controleer of de isolatie intact is en de electro-
de schoon en onbeschadigd is.
Gebruik een meetapparaat om na te gaan of de
electroden niet beschadigd zijn.

⚠ Gebruik alleen gesteriliseerde producten in per-
fecte staat.
Bevestig de elektrode-aansluiting volledig en vol-
gens de voorschriften in de daartoe voorziene 
elektrochirurgie-handgreep.
Sluit de elektrode enkel aan wanneer het elektro-
chirurgisch apparaat is uitgeschakeld of in stand-
by-modus staat. 

⚠ De niet-naleving van deze aanwijzing kan tot
brandwonden en elektrische schokken leiden!
Let erop dat de neutrale elektrode correct wordt
aangesloten.

Tijdens de toepassing:
Werk altijd met de laagste vermogensinstelling die
het gewenste chirurgische effect oplevert.

⚠ De elektrodepunten kunnen verwondingen ver-
oorzaken!
⚠ De elektrodepunten kunnen na gebruik zo heet
zijn dat ze brandwonden veroorzaken!
⚠ Leg de elektrode nooit neer op of net naast de
patiënt!
⚠ Niet gebruiken in aanwezigheid van brandbare
of explosieve stoffen!
Kies bij gelijktijdig gebruik van de elektrode en
spoelinstrumenten liefst voor een niet-geleidende
spoelvloeistof.
⚠ Maximale Spanningswaarden en stekkerinfo
vindt u in TAB 1.

Reiniging en onderhoud:
Respecteer de nationaal geledende reglementerin-
gen en richtlijnen.
Scheid de elektrode/adapter/handgreep/kabel van
elkaar.
Laat bloed- en weefselresten niet aandrogen.
Gebruik geen scherpe/schurende reinigingsmidde-
len.
Spoel de elektrode na de reiniging grondig met zui-
ver water.
Geef de voorkeur aan machinale reiniging en aan
thermische desinfectie van het apparaat.

Manuele reiniging en desinfectie:
Gebruik reinigingsmiddelen die geschikt zijn voor
kunstof [1]. Volg de instructies van de fabrikant.

Machinale reiniging en desinfectie:
⚠ Vergewis u ervan dat het toestel beschermd is
tegen mechanische schade.
Thermische desinfectie gedurende minstens 5 min
op 90 °C.
Wij bevelen het gebruik aan van reinigingsmidde-
len aan die geschikt zijn voor  kunstof [2].
Gebruik een goedgekeurd reinigingsprogramma.
Volg de instructies van de fabrikant aangaande de
dosering en de uitvoering van het programma.
Gebruik gedistilleerd water of volledig ontzout
water voor de finale spoelcyclus.

Sterilisatie:
Enkel gereinigde en gedesinfecteerde producten
steriliseren. 
Verpak de elektrode voor de sterilisatie in
papier/folie of leg ze in een geschikte sterilisatie-
container.
Stoomsterilisatie in de autoclaaf 
Gefractioneerd voorvacuüm-procédé:
Temperatuur 134 °C, 3 min., max. temperatuur
138 °C, max. sterilisatieduur 20 min.
Nagaan of het toestel droog is na sterilisatie.
Voer geen hetelucht-sterilisatie uit.

⚠ Verwijder de toestellen die mogelijks door prio-
nen zijn gecontamineerd  (CJD). Niet hergebruiken.

Bewaring/Vervoer:
Op een koele en droge plaats bewaren. Niet bloot-
stellen aan direct zonnelicht. Bewaar en vervoer in
een veilige verpakking of in veilige containers.

In geval van terugzending, enkel gereinigde en
gedesinfecteerde toestellen in een steriele verpak-
king worden aanvaard.

Sutter Medizintechnik kan niet verantwoordelijk
worden gesteld voor veranderingen die aan het
product zijn aangebracht na de aankoop ervan,
noch voor het niet naleven van de gebruiksinstruc-
ties. Informatie over normen, voorschriften en uit-
gevoerde valideringen is op aanvraag verkrijgbaar
bij de fabrikant.

Wijzigingen voorbehouden.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)

Produkt/användare/återvinning:
Det är bara medicinsk personal som får använda
och kassera elektrokirurgiska tillbehör.
Anvisningarna ersätter inte anvisningarna för den
elektrokirurgiska enheten eller andra använda till-
behör.

⚠ Osteril. Tvätta och sterilisera alltid före första
och fortsatt användning.

Avsedd användning:
Enpolig elektrod för att skära och koagulera mjuk-
vävnad vid kirurgiska ingrepp.

Produktlivslängd:
Produktens livslängd beror på hur du använder och
underhåller den.

Före första användning:
Kontrollera att isolering och instrument är hela och
rena.
Använd mätinstrument och kontrollera att de långa
elektroderna är hela.
⚠ Använd bara säkra och steriliserade produkter.
Anslut elektrodpolen ordentligt i handenheten
enligt anvisningarna.
Den elektrokirurgiska enheten ska vara AV eller i
standbyläge när du ansluter instrument och kabel.
⚠ Följ anvisningarna. Risk för brännskador eller
elstöt!
Se till så att patientplattan är ordentligt fastsatt.

Vid användning:
Använd alltid lägsta möjliga effektläge för att få den
kirurgiska effekt du vill ha.
⚠ Instrumentspetsen kan vara het efter använd-
ning och ge brännskador.    
⚠ Lägg aldrig instrumentet på eller nära patien-
ten.
⚠ Använd inte nära lättantändliga eller explosiva
ämnen.
Vi rekommenderar att du använder icke-ledande
vätska vid användning av elektroden i kombination
med spolningsinstrument.
⚠ För maxspänning och anslutning/adapter, se
TAB 1.

Rengöring och underhåll:
Följ nationella direktiv och riktlinjer.
Lossa instrumentet från anslutning/adapter/sladd.
Förhindra att blod eller debris torkar in på instru-
mentet.
Använd en mjuk trasa för att ta bort blod eller
debris.
Använd inte aggressiva/skurande rengöringsmedel. 
Förrengör och skölj noggrant med rent vatten.
Maskindiska och termdesinficera helst instrumen-
tet.

Manuell rengöring och desinfektion:
Använd plastrengöring [1]. Följ tillverkarens anvis-
ningar.

Maskinrengöring och desinfektion:
⚠ Kontrollera att instrumentets mekanik är skyd-
dad!
Termisk desinfektion under min. 5 minuter vid
>90°C. 
Vi rekommenderar plastrengöring [2].
Använd ett godkänt rengöringsprogram. Följ tillver-
karens anvisningar för dosering och programkör-
ning. 
Använd destillerat eller avhärdat vatten för sluts-
köljningen.

Sterilisation:
Sterilisera bara rena och desinficerade instrument.
Använd pappers-/folieomslag eller lämplig steril-
pack.
Ångsterilisera i autoklaven.
Fraktionerad prevakuumsterilisation: 
Temperatur 134°C, 3 min.; maxtemperatur 138°C,
maxduration 20 minuter.
Kontrollera att instrumentet är torrt efter sterilisa-
tion! 
Torrsterilisera inte.

⚠ Kassera instrument som kan vara kontaminera-
de med prioner (CJD). - Återanvänd inte!

Förvaring/transport:
Förvara svalt och torrt. Exponera inte för direkt soll-
jus. Förvara och transportera i säkra behållare/för-
packningar.
Bara rengjorda, desinficerade och sterilpackade
instrument är godkända för retur.

Sutter Medizintechnik frånsäger sig produktansva-
ret vid ändringar efter köp eller om anvisningarna
inte följs. Kontakta tillverkaren för information om
gällande standarder, direktiv och befintliga godkän-
nanden.

Rätten till ändringar förbehålls.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)
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Produkt/anvendelse/bortskaffelse:
Elektrokirugisk tilbehør må kun bruges og bortskaf-
fes af uddannet sundhedspersonale.
Denne vejledning erstatter ikke vejledningen for det
elektrokirurgiske udstyr og andet tilbehør.

⚠ Ikke-steril. Rengør og sterilisér før og efter
brug.

Påtænkt anvendelse:
Monopolar elektrode til skæring og koagulering af
blødt væv under kirurgiske indgreb.

Produktets levetid:
Livscyklussen for produktet afhænger af dets
anvendelse og vedligeholdelse.

Før brug:
Undersøg om isoleringen er hel, og om instrumen-
tet er helt og rent.
Brug testudstyr til at undersøge, om de lange
elektroder er hele.
⚠ Brug kun sikre og steriliserede produkter.
Sæt elektrodekoblingen helt ind i det rigtige hånd-
tag iht. vejledningen.
Tilslut kun instrument og kabel til en elektrokirur-
gisk enhed, der er slukket eller som står på stand-
by.
⚠ Hvis disse vejledninger ignoreres, kan det med-
føre forbrændinger og elektrisk stød.
Sørg for at patientpladen er korrekt fastgjort.

Under anvendelse:
Brug altid den lavest mulige energiindstilling til at
opnå den ønskede kirurgiske effekt.
⚠ Instrumentets spids kan være varm efter brug
og forårsage forbrændinger.    
⚠ Placer aldrig instrumentet på eller tæt på
patienten.
⚠ Anvend det ikke nær letantændelige eller
eksplosive stoffer 
Vi anbefaler at bruge ikke-ledende væske, når man
anvender elektroden sammen med skylleinstru-
menter.
⚠ For maksimal spænding og kobling/adapter se
TAB 1.

Rengøring og vedligeholdelse:
Overhold nationale regler og retningslinjer.
Aftag instrumentet fra koblingen/adapteren/kablet.
Lad ikke blod eller væv tørre fast på instrumentet.
Brug en blød klud til at fjerne blod og væv.
Anvend ikke stærke/slibende rengøringsmidler. 
Tør af og skyl grundigt med rent vand.
Maskinrengøring og termisk desinfektion af instru-
mentet bør foretrækkes.

Manuel rengøring og desinfektion:
Brug rengøringsmidler, der egner sig til plastikma-
terialer [1]. Følg producentens anvisninger.

Maskinrengøring og desinfektion:
⚠ Sørg for at instrumentet er beskyttet imod
mekanisk beskadigelse.
Termisk desinfektion i mindst 5 minutter ved
>90°C (>194 °F). 
Vi anbefaler rengøringsmidler, der egner sig til pla-
stikmaterialer [2].
Brug et godkendt rengøringsprogram. Følg produ-
centens anvisninger for dosering og programvalg. 
Brug destilleret eller fuldt afsaltet vand under sid-
ste skylning.

Sterilisation:
Sterilisér kun rene og desinficerede produkter.
Brug papir-/folieindpakning eller egnede sterilisa-
tionsbeholdere.
Dampsterilisér i autoklaven.
Fraktioneret for-vakuum-sterilisation: 
Temperatur 134 °C (273 °F), 3 min.; maks.
Temperatur 138 °C (280 °F), maks. varighed 20
minutter.
Sørg for at instrumentet er tørt efter sterilisation! 
Sterilisér ikke i varm luft.

⚠ Destruér instrumenter, der kan være kontami-
nerede med prioner (CJD). - Genbrug dem ikke!

Opbevaring/transport:
Opbevares på et tørt og køligt sted. Må ikke udsæt-
tes for direkte sollys. Opbevares og transporteres i
sikre beholdere/pakninger.
Ved returnering vil kun rengjorte og desinficerede
instrumenter i sterile pakninger blive accepterede.

Sutter Medizintechnik kan ikke holdes ansvarlig for
ændringer foretaget på produktet efter køb eller
ved afvigelser fra denne vejledning. Kontakt produ-
centen for at få yderligere oplysninger om gælden-
de standarder, regler og eksisterende godkendel-
ser.

Kan være genstand for ændringer.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)

Tuote, käyttäjät ja hävitys:
Sähkökirurgisten lisävarusteiden käyttö ja hävitys
on sallittua vain koulutetulle hoitohenkilökunnalle.
Nämä ohjeet eivät korvaa sähkökirurgisen laitteen
ja muiden käytettävien lisävarusteiden ohjeita.

⚠ Epästeriili. Puhdista ja steriloi tuote ennen
ensimmäistä ja jokaista seuraavaa käyttökertaa.

Käyttötarkoitus:
Monopolaarinen elektrodi pehmytkudoksen leik-
kaukseen ja koagulaatioon kirurgisissa toimenpi-
teissä.

Tuotteen kestoikä:
Tuotteen kestoikä määräytyy käytön ja kunnossapi-
don mukaan.

Ennen käyttöä:
Tarkista ennen käyttöä, että instrumentin eristys on
ehjä ja että instrumentti on puhdas ja ehjä.
Testaa pitkien elektrodien eristys testilaitteella.
⚠ Käytä vain turvallisia ja steriloituja tuotteita.
Työnnä elektrodiliitin kunnolla sopivaan käsikappa-
leeseen ohjeiden mukaisesti.
Kytke instrumentti ja kaapeli sähkökirurgiseen lait-
teeseen vain silloin, kun siitä on katkaistu virta tai
kun se on valmiustilassa.
⚠ Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen voi
johtaa palovammoihin ja sähköiskuun.
Varmista, että neutraalielektrodi on kiinnitetty kun-
nolla.

Käytön aikana:
Käytä aina pienintä mahdollista tehoasetusta, jolla
saadaan haluttu kirurginen tulos.
⚠ Instrumentin kärki voi olla kuuma käytön jäl-
keen ja aiheuttaa palovammoja.    
⚠ Älä koskaan aseta instrumenttia potilaan päälle
tai lähelle.
⚠ Älä käytä instrumenttia syttyvien tai räjähtävien
aineiden lähellä. 
Jos elektrodia käytetään huuhteluinstrumenttien
kanssa, käytä johtamatonta nestettä.
⚠ Enimmäisjännite ja liittimen/sovittimen tiedot on
annettu taulukossa 1.

Puhdistus ja kunnossapito:
Noudata soveltuvia kansallisia määräyksiä ja ohjei-
ta.
Irrota instrumentti liittimestä/sovittimesta/kaapelista.
Älä anna veren ja kudosjäämien kuivua instrument-
tiin.
Poista veri ja kudosjäämät pehmeällä liinalla.
Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia pesuaineita. 
Esipese ja huuhtele instrumentti huolellisesti puht-
aalla vedellä.
Suosittelemme instrumentin koneellista pesua ja
lämpödesinfiointia.

Manuaalinen pesu ja desinfiointi:
Käytä muovimateriaaleille soveltuvia pesuaineita
[1]. Noudata valmistajan ohjeita.

Koneellinen pesu ja desinfiointi:
⚠ Suojaa instrumentti mekaanisilta vaurioilta.
Lämpödesinfiointi yli 90 °C:ssa vähintään 5 minu-
utin ajan. 
Suosittelemme muovimateriaaleille soveltuvia
pesuaineita [2].
Käytä hyväksyttyä pesuohjelmaa. Noudata valmi-
stajan ohjeita annostuksesta ja pesuohjelman vai-
heista. 
Käytä viimeisessä huuhtelujaksossa tislattua tai
täysin suolatonta vettä.

Sterilointi:
Steriloi vain puhtaita ja desinfioituja tuotteita.
Käytä paperi- tai kalvopakkauksia tai soveltuvia
sterilointiastioita.
Steriloi tuotteet höyryllä autoklaavissa.
Pulsoiva esityhjiösterilointi: 
lämpötila 134 °C, 3 min; lämpötila enintään 138
°C, kesto enintään 20 minuuttia.
Varmista, että instrumentti on kuiva steriloinnin jäl-
keen. 
Älä käytä kuumailmasterilointia.

⚠ Hävitä instrumentit, jotka ovat voineet altistua
prioneille (CJD-kontaminaation vaara) – älä käytä
instrumentteja uudelleen!

Säilytys ja kuljetus:
Säilytä instrumentit viileässä ja kuivassa paikassa.
Älä altista instrumentteja suoralle auringonvalolle.
Säilytä ja kuljeta instrumentit turvallisissa astioissa
tai pakkauksissa.
Palauta instrumentit aina puhdistettuina ja desin-
fioituina steriileissä pakkauksissa.

Sutter Medizintechnik ei vastaa vahingoista, jos
tuotetta muutetaan oston jälkeen tai jos näitä ohjei-
ta ei noudateta. Valmistaja toimittaa pyydettäessä
lisätietoja sovellettavista standardeista, määräyksi-
stä ja voimassa olevista validoinneista.

Oikeudet muutoksiin pidätetään.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)

Produkt / Użytkownik / Utylizacja:
Akcesoria elektrochirurgiczne mogą być używane i utyli-
zowane tylko przez wyszkolony personel medyczny.
Niniejsza instrukcja nie zastępuje instrukcji dotyczącej
stosowanego sprzętu elektrochirurgicznego i innych
akcesoriów.

⚠ Niesterylne. Czyścić i sterylizować przed pierwszym
i kolejnymi użyciami.

Zastosowanie:
Elektroda jednobiegunowa do przecinania i koagulowa-
nia tkanek miękkich podczas zabiegów chirurgicznych.

Żywotność produktu:
Cykl życia produktu zależy od sposobu użytkowania i
postępowania z nim.

Przed użyciem:
Sprawdzić, czy nienaruszony jest instrument lub izolacja;
sprawdzić także czystość instrumentu.
Używać urządzenia do testowania w celu sprawdzenia
izolacji długich elektrod.
⚠ Używać wyłącznie sprawdzonych i wysterylizowa-
nych produktów.
Zgodnie z instrukcjami włożyć całe złącze elektrody do
właściweo uchwytu elektrochirurgicznego.
Podłączać instrument i przewód tylko do wyłączonej lub
będącej w stanie czuwania urządzenia elektrochirurgicz-
nego.
⚠ Nieprzestrzeganie tych instrukcji może prowadzić do
oparzeń i porażenia prądem elektrycznym.
Upewnić się, że elektroda neutralna właściwie przylega
do ciała pacjenta.

Podczas użycia:
Zawsze używać możliwie najniższych ustawień mocy,
aby uzyskać pożądany efekt chirurgiczny.
⚠ Końcówka instrumentu po użyciu może być gorąca i
spowodować oparzenia.    
⚠ Nie odkładać instrumentu na pacjencie ani w jego

pobliżu.
⚠ Nie używać instrumentu w pobliżu substancji łatwo-
palnych lub wybuchowych. 
Zalecane jest używanie nieprzewodzącej cieczy podczas
stosowania elektrody razem z instrumentami do irygacji.
⚠ Maksymalne napięcia i złącza/łączniki podano w 
TAB 1.

Czyszczenie i konserwacja:
Przestrzegać krajowych regulacji i wskazówek.
Odłączyć instrument od uchwytu/przewodu.
Nie dopuszczać do zaschnięcia na instrumencie krwi lub
resztek tkanki.
Do usuwania krwi i resztek tkanki używać miękkiej ście-
reczki.
Nie używać ani agresywnych/żrących ani ściernych środ-
ków czyszczących. 
Wstępnie wyczyścić i dokładnie przepłukać czystą wodą.
Preferowane jest czyszczenie mechaniczne i dezynfekc-
ja termiczna instrumentu.

Czyszczenie ręczne i dezynfekcja:
Używać środków czyszczących dopuszczonych dla twor-
zyw sztucznych [1]. Przestrzegać instrukcji producenta.

Czyszczenie mechaniczne i dezynfekcja:
⚠ Upewnić się, że instrument jest zabezpieczony przed
uszkodzeniami mechanicznymi.
Dezynfekcja termiczna przez co najmniej 5 minut w temp.
>90°C (>194°F). 
Zalecane jest stosowanie środków czyszczących
dopuszczonych dla tworzyw sztucznych [2].
Stosować zatwierdzony program czyszczenia.
Przestrzegać instrukcji producenta dotyczących dozowa-
nia i przebiegu programu. 
Do końcowego cyklu płukania używać destylowanej lub
całkowicie odsolonej wody.

Sterylizacja:
Sterylizować wyłącznie czyste i zdezynfekowane produk-
ty.
Używać papieru/folii do zawijania lub odpowiednich
pojemników do sterylizacji.
Przeprowadzić sterylizację parą w autoklawie.
Sterylizacja frakcjonowana w próżni wstępnej: 
Temperatura 134°C (273°F), 3 minuty; maks. temperatu-
ra 138°C (280°F), maks. czas trwania 20 minut.
Upewnić się, że po sterylizacji instrument jest suchy! 
Nie sterylizować gorącym powietrzem.

⚠ Zutylizować instrumenty, które mogą być skażone
prionami (choroba Creutzfeldta-Jakoba). - Nie używać
powtórnie!

Przechowywanie/transport:
Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. Nie wysta-
wiać na bezpośrednie działanie światła słonecznego.
Przechowywać i transportować w bezpiecznych pojemni-
kach/opakowaniu.
Akceptowane będą tylko zwroty wyczyszczonych i zde-
zynfekowanych instrumentów w sterylnym opakowaniu.

Firma Sutter Medizintechnik nie bierze odpowiedzialnoś-
ci za zmiany produktu po zakupie ani odstępstwa od
niniejszych instrukcji. W celu uzyskania informacji o sto-
sowanych standardach, regulacjach i istniejących zat-
wierdzeniach należy skontaktować się z producentem.

Dokument ten podlegaja zmianom.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)

Προϊόν / Χρήστης / Απόρριψη:
Τα ηλεκτροχειρουργικά εξαρτήματα μπορούν να
χρησιμοποιούνται και να απορρίπτονται μόνο από
εξειδικευμένο ιατρικό προσωπικό.
Αυτές οι οδηγίες δεν αντικαθιστούν τις οδηγίες
για την ηλεκτροχειρουργική μονάδα και λοιπά
εξαρτήματα που χρησιμοποιούνται.

⚠ Μη αποστειρωμένο. Να το καθαρίζετε και να
το αποστειρώνετε πριν από την πρώτη και τις
μετέπειτα χρήσεις.

Προοριζόμενη χρήση:
Το μονοπολικό ηλεκτρόδιο χρησιμοποιείται για
την τομή και την ηλεκτροπηξία (καυτηριασμό)
των μαλακών ιστών κατά τη διάρκεια χειρουργι-
κών επεμβάσεων.

Διάρκεια ζωής προϊόντος:
Η διάρκεια ζωής του προϊόντος εξαρτάται από τη
χρήση και τον τρόπο μεταχείρισής του.

Πριν από τη χρήση:
Εξετάστε την αρτιότητα της μόνωσης, καθώς και
την απουσία ρύπων και την αρτιότητα του οργά-
νου.
Χρησιμοποιήστε μια συσκευή ελέγχου για να εξε-
τάσετε την αρτιότητα των μακριών ηλεκτροδίων.
⚠ Να χρησιμοποιείτε μόνο ασφαλή και αποστει-
ρωμένα προϊόντα.
Εισάγετε πλήρως το συνδετικό ηλεκτροδίου στη
χειρολαβή σύμφωνα με τις οδηγίες.
Συνδέστε το χειρουργικό εργαλείο και το καλώ-
διο μόνο σε ηλεκτροχειρουργική μονάδα που
είναι απενεργοποιημένη ή βρίσκεται σε κατάστα-
ση αναμονής.
⚠ Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να
έχει ως αποτέλεσμα την πρόκληση εγκαυμάτων
και ηλεκτροπληξίας.
Βεβαιωθείτε ότι η πλάκα γείωσης του ασθενή
είναι κατάλληλα τοποθετημένη.

Κατά τη διάρκεια της χρήσης:
Να χρησιμοποιείτε πάντα τη χαμηλότερη δυνατή
ρύθμισης ισχύος για να επιτύχετε το επιθυμητό
χειρουργικό αποτέλεσμα.
⚠ Το άκρο του οργάνου μπορεί να είναι καυτό
μετά τη χρήση και να προκαλέσει εγκαύματα.    
⚠ Να μην τοποθετείτε ποτέ το χειρουργικό εργα-
λείο επί ή πλησίον του ασθενούς.
⚠ Να μην το χρησιμοποιείτε πλησίον εύφλεκτων
ή εκρηκτικών ουσιών
Συνιστάται η χρήση μη αγώγιμου υγρού όταν το
ηλεκτρόδιο χρησιμοποιείται μαζί με όργανα πλύ-
σεως.
⚠ Για μέγιστη τάση και συνδετικό/προσαρμογέα
βλέπε ΠΙΝΑΚΑ 1.

Καθαρισμός και συντήρηση:
Να τηρείτε τους ισχύοντες εθνικούς κανονισμούς
και κατευθυντήριες γραμμές.
Να αποσυνδέετε το χειρουργικό εργαλείο από το
συνδετικό/προσαρμογέα/καλώδιο.
Μην αφήνετε αίμα και υπολείμματα να στεγνώ-
νουν πάνω στο χειρουργικό εργαλείο.
Να χρησιμοποιείτε ένα μαλακό πανί για να αφαι-
ρείτε αίμα και υπολείμματα.
Μην χρησιμοποιείτε σκληρά/διαβρωτικά καθαρι-
στικά. 
Καθαρίστε το πρώτα και ξεπλύνετέ το με καθαρό
νερό.
Να προτιμάτε τον μηχανικό καθαρισμό και τη θερ-
μική απολύμανση του οργάνου.

Καθαρισμός και απολύμανση με το χέρι:
Να χρησιμοποιείτε καθαριστικά κατάλληλα για
πλαστικά υλικά [1]. Να ακολουθείτε τις οδηγίες
του κατασκευαστή.

Μηχανικός καθαρισμός και απολύμανση:
⚠ Βεβαιωθείτε ότι το χειρουργικό εργαλείο προ-
στατεύεται από μηχανικές ζημιές.
Η θερμική απολύμανση εκτελείται για τουλάχι-
στον 5 λεπτά στους >90 °C (>194 °F). 
Συνιστάται η χρήση καθαριστικών κατάλληλων
για πλαστικά υλικά [2].
Να χρησιμοποιείτε εγκεκριμένο πρόγραμμα καθα-
ρισμού. Να ακολουθείτε τις οδηγίες του κατα-
σκευαστή όσον αφορά τη δοσολογία και τη λει-
τουργία του προγράμματος. 
Να χρησιμοποιείτε απεσταγμένο ή πλήρως αφαλα-
τωμένο νερό για τον τελευταίο κύκλο ξεπλύμα-
τος.

Αποστείρωση:
Να αποστειρώνετε μόνο καθαρά και απολυμασμέ-
να προϊόντα.
Να χρησιμοποιείτε συσκευασίες από χαρτί/ 
αλουμινόχαρτο ή κατάλληλα δοχεία αποστείρω-
σης.
Να το αποστειρώνετε με ατμό στον κλίβανο.
Τμηματική αποστείρωση με προκατεργασία
κενού: 
Θερμοκρασία 134 °C (273 °F), 3 λεπτά·  μέγιστη
θερμοκρασία 138 °C (280 °F), μέγιστη διάρκεια 20
λεπτά.
Βεβαιωθείτε ότι το χειρουργικό εργαλείο είναι
στεγνό μετά την αποστείρωση! 
Μην το αποστειρώνετε σε ζεστό αέρα.

⚠ Καταστρέψτε τα όργανα που ενδέχεται να
έχουν μολυνθεί με πρίον. - Μην τα επαναχρησιμο-
ποιείτε!

Αποθήκευση/μεταφορά:
Να το αποθηκεύετε σε δροσερό και ξηρό μέρος.
Μην το εκθέτετε σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία.
Να το αποθηκεύετε και να το μεταφέρετε σε
ασφαλή δοχεία/συσκευασίες.
Σε περίπτωση επιστροφής, θα γίνονται αποδεκτά
μόνο καθαρισμένα και απολυμασμένα όργανα
μέσα σε αποστειρωμένη συσκευασία.

Η Sutter Medizintechnik δεν φέρει ευθύνη για αλλα-
γές στο προϊόν μετά την αγορά ή αποκλίσεις από
αυτές τις οδηγίες. Επικοινωνήστε με τον κατα-
σκευαστή για να λάβετε πληροφορίες σχετικά με
τα ισχύοντα πρότυπα, κανονισμούς και επικυρώ-
σεις.

Υπόκειται σε αλλαγές.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)

Изделие / Потребитель /Утилизация:
Электрохирургические приборы могут быть
использованы и утилизированы только квалифи-
цированным медицинским персоналом.
Данные инструкции не могут заменять инструк-
ции для электрохирургического аппарата и других
используемых устройств.

⚠ Нестерильно. Промойте и стерилизуйте до
первого и последующих использований.

Предназначение:
Однополюсной электрод используется для реза-
ния и коагулирования мягких тканей во время
хирургических операций.

Срок годности изделия:
Срок годности изделия зависит от того, как его
используют и как ухаживают за ним.

До применения:
Проверьте целостность изоляции так же, как и
сам прибор на чистоту и целостность.
Протестируйте изоляцию длинных электродов
подходящим проверяющим устройством.
⚠ Используйте только безопасные и стерильные
приборы.
Насадите разъём электрода полностью на подхо-
дящий наконечник согласно инструкции.
Присоединяйте прибор и кабель только к электро-
хирургическому аппарату, предварительно
выключенному или в дежурном режиме.
⚠ Несоблюдение этих инструкций может приве-
сти к возгоранию или электротравме.
Убедитесь, что операционный стол хорошо
закреплён.

Во время использования:
Всегда используйте наиболее низкое по возмож-
ности напряжение для достижения необходимого
хирургического эффекта.
⚠ Наконечник устройства может быть горячим
после использования и вызвать возгорание.
⚠ Никогда не кладите прибор на или рядом с
пациентом.
⚠ Не используйте вблизи возгораемых и взрыв-
чатых веществ.
Мы рекомендуем использовать непроводящую
жидкость при использовании электрода с промы-
вающими приборами.
⚠ Максимальную мощность и блок соединения/ 
переходник смотрите в Таблице 1.

Чистка и стерилизация:
Обратите внимание на имеющиеся настройки и
выставленный режим.
Отсоедините прибор от блока соединения/ 
переходника/кабеля.
Не допускайте, чтобы кровь и частицы ткани
высыхали в приборе.
Используйте мягкую материю для удаления крови
и частиц ткани.
Не используйте агрессивные/абразивные чистя-
щие средства.  
Проводите предварительную чистку и тщатель-
ное прополаскивание чистой водой.
Делайте предпочтение автоматической чистке и
термической дезинфекции прибора.

Ручная чистка и дезинфекция:
Используйте чистящие средства, подходящие для
пластмасс [1]. Следуйте инструкциям производи-
теля.

Автомойка/дезинфекция:
⚠ Убедитесь, что прибор защищён от механиче-
ских повреждений.
Термическая дезинфекция в течение минимум 5
минут с температурой >90 °C (>194 °F). 
Мы рекомендуем чистящие средства, подходя-
щие для пластмасс [2].
Используйте допустимую чистящую программу.
Следуйте инструкциям производителя по дози-
ровке и протеканию программы. 
Используйте дистиллированную или полностью
опреснённую воду для конечного промывочного
цикла.

Стерилизация:
Стерилизуйте только чистые/дезинфицирован-
ные приборы.
Используйте упаковку из бумаги/фольги или под-
ходящие стерилизационные контейнеры.
Обработка в паровом стерилизаторе.
Дробная форвакуумная стерилизация:
Температура 134 °C (273 °F), 3 минуты; макси-
мальная температура 138 °C (280 °F), максималь-
ная продолжительность 20 минут.
Убедитесь, что прибор сухой после стерилизации! 
Не стерилизуйте в горячем воздухе.

⚠ Сломанные приборы, которые могут быть
заражены прионами (КСД). – Не использовать!

Хранение/транспортировка:
Храните в прохладном и сухом месте. Не подвер-
гайте действию прямых солнечных лучей.
Храните и транспортируйте в безопасных контей-
нерах/упаковках.
Для возврата подходят только чистые и дезинфи-
цированные приборы в стерильной упаковке.

Sutter Medizintechnik не может нести ответствен-
ность за изменение товара после продажи или
отклонения от данных инструкций. Свяжитесь с
производителем для получения информации о
допустимых нормах, установках и существующих
аттестационных данных.

Возможны изменения.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)
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产品 /用户 /处置:

仅限于接受过医疗培训的人员，使用

及处理该电外科设备的辅件。

本说明不能代替电外科设备及其他使

用辅件的说明书。

⚠ 仪器非无菌状态。 在每次使用前需

清洁，并进行消毒处理。

产品用途:

单极电极用于外科手术中的软组织切

除和凝结。

产品使用周期:

该产品的使用期限取决于其使用及维

护的方法。

使用之前:

检查仪器的绝缘性，另外要保证仪器

的清洁及完整性。

使用检测设备测试长电极的完整性。

⚠ 仅适用安全且无菌的产品。

按照说明，把电极连接器完全插入到

机头中。

要求电外科设备单元在关闭状态或待

机的模式下，连接仪器和电缆。

⚠ 做以上工作时，要时刻保持警惕，

防止烫伤和电击。

确保患者用板恰当连接。

使用过程中:

始终采用最低的能量輸出设定，來取

得最理想的手术效果。

⚠ 使用后仪器头部可能会发烫，容易

造成烫伤。   

⚠ 不要把仪器放在病人身上或靠近病

人。

⚠ 不能在易然或易爆物品附近使用。

在使用带冲洗的电极设备时，我们推

荐使用非导性液体。

⚠ v对于最高电压和连接器/转接器，

请参见表1。

清理及维护：

遵守国家相应的法规和方针。

断开仪器与连接器/转接器/电缆的连接。

血液和碎屑不能残留在仪器上。

要使用软布去掉血液和碎屑。

不要使用有侵蚀/磨蚀作用的清洁剂。

使用净水预清洗和彻底冲洗。

优先考虑使用清洗机清洗仪器，并进

行热灭菌。

人工清洁及消毒：

使用适合于塑料制品[1]的清洁剂。遵

照制造商说明。

机器清洁及灭菌：

⚠ 确保保护好仪器，防止机械损坏。

大于90°C（大于194 °F）热灭菌至少5分

钟。

我们推荐适合塑料材质[2]的清洁剂。

采用可行的清洁程序。遵照制造商说

明手册中的用量标准和清洁程序。

最后的冲洗循环使用蒸馏水或完全脱

盐水。

消毒:

仅仅对清洁且无菌的产品进行消毒。

使用纸/箔包裹或适当的消毒容器。

高压灭菌锅蒸汽灭菌。

多段式预真空灭菌：

温度134 °C（273 °F），3分钟；最高

温度138 °C（280 °F），最大灭菌时

间 20分钟。

确保灭菌后仪器干燥！

不要在热空气中灭菌。

⚠ 销毁可能被朊病毒（CJD）污染的

仪器。─  不要再使用！

储存/运输:

干燥低温下储存。不能直接暴露在阳

光下。储存运输需用安全可靠的容器

和并加以包装。

退货物件，需是无菌包装的清洁无菌

仪器。

对购买产品的更换或不按该说明使用

仪器，Sutter Medizintechnik公司概不

负责。请联系制造商获取适用标准、

法规及已有的确认信息。

如有变更，以变更为准。

[1] Sekusept aktiv （Ecolab公司）

[2] deconex 28 ALKA ONE清洗剂 

（瑞士Bohrer Chemie AG公司

제품 / 사용자 / 폐기:
전기적외과수술장비는 소정의 교육은 받
은 전문 의료인만 사용하고 폐기할 수 있
습니다.
이 지침은 전기적외과수술 장비 및 다른
부속품의지침대신사용할수없습니다.

⚠ 비멸균. 사용하기 전에 세척하고 소독
하십시오.

사용목적:
외과적처치시연부조직의절개및응고
제품수명:
제품 수명은 제품의 사용 및 취급에 따라
다릅니다.

사용하기전에:
절연상태가완전한지와장비가청결하고
결함이없는지확인하십시오.
테스트 기구를 사용하여 긴 전극에 결함
이없는지확인하십시오.
⚠ 소독처리된안전한제품만사용하십시
오.
지침에 따라 전극 커넥터를 해당 핸드피
스에꽉끼우십시오.
장비와케이블을전기외과장치에연결할
때는 스위치가 꺼진 상태나 대기 모드에
있을때연결하십시오.
⚠ 이 지침을 따르지 않으면 화상을 입거
나감전을당할수있습니다.
대극판을정확하게 부착했는지확인하십
시오.

사용중:
원하는 외과적 효과를 얻기 위해 전원을
가능한한가장낮게설정하십시오.
⚠ 사용후장비팁은뜨겁기때문에화상
을입을수있습니다.
⚠ 장비를환자위나환자가까이두지마
십시오.
⚠ 인화성 물질이나 폭발성 물질을 사용
하지마십시오.
전극을 세척 장비와 함께 사용할 때는 비
전도성액체를사용할것을권장합니다.
⚠ 최대전압및커넥터/어댑터규격은표
1을참조하십시오.

세척및관리:
현지 국가의 관련 규정 및 지침을 준수하
십시오.
장비를 커넥터/어댑터/케이블과 분리하
십시오.
혈액과 조직 파편이 장비에 붙어있는 채
말리지마십시오.
부드러운 천을 사용하여 혈액과 조직 파
편을닦아내십시오.
강하거나연마성이있는세정제를사용하
지마십시오.
깨끗한 물로 미리 세척하고 철저히 헹구
십시오.
장비를 기계 세척하거나 열소독을 하면
더욱좋습니다.

수동세척및소독:
플라스틱재질에적합한세척제를사용하
십시오[1]. 제조업체의지침을따르십시오.

기계세척및소독:
⚠ 장비가 기계적 손상을 입지 않도록 보
호하십시오.
90°C (>194 °F) 이상에서최소 5분간열소독. 
플라스틱 재질에 적합한 세척제 사용을
권장합니다[2].
승인된 세척 방법을 사용하십시오. 분량
과방법은제조업체의지침을따르십시오.
최종 헹굼 시 증류수 또는 완전 탈염수를
사용하십시오.

소독:
깨끗하고살균된제품만소독하십시오.
종이/호일랩또는적절한소독용기를사
용하고,
가압멸균기에서스팀소독하십시오.
간헐방식사전진공소독: 
온도 134 °C (273 °F), 3분, 최대온도 138 °C
(280 °F), 최대시간 20분.
소독후장비를반드시말리십시오! 
뜨거운공기중에서소독하지마십시오.

⚠ 프리온 (CJD) 에 오염된 것으로 의심되
는장비는폐기하십시오. – 사용하지마십
시오!

보관/운반:
서늘하고 건조한 장소에 보관하십시오.
직사광선에 노출하지 마십시오. 안전한
용기/포장에담아보관하거나운반하십시
오.
반품의 경우, 세척하고 멸균한 장비를 무
균포장하여반품할때만접수합니다.

구매 후 제품이 개조되거나 본 지침을 따
르지 않은 경우 Sutter Medizintechnik은 이에
대해 책임지지 않습니다. 해당 표준, 규정
및 기존의 승인에 대한 정보는 제조업체
에문의하십시오.

이제품및지침서의내용은변경될수있
습니다.

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)
[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer Chemie AG)

製品 / ユーザー/廃棄について:

電気外科器具用アクセサリーの使用と廃

棄は、訓練された医療従事者のみが行っ

て下さい。

本説明書は、ご使用の電気外科器具およ

びその他のアクセサリーの説明書の代用

になりません。

⚠ 滅菌されていません。 初めて使用する

前や、それ以後再使用する前には、必ず

洗浄・滅菌して下さい。

使用目的：

外科治療中に、軟組織を切断したり凝固

させるための単極電極です。

製品の寿命:

製品の寿命は、製品の使用法やその処理

方法によって変化することがあります。

使用する前に：

器具が清浄で、損傷がなく、絶縁状態が

完全であることを確認して下さい。

点検器具を使用して、長電極が完全な状

態であることを確認して下さい。

⚠ 安全で、滅菌された製品のみを使用し

て下さい。

指示に従って、電極コネクターを適切な

ハンドピースに完全に挿入して下さい。

器具とケーブルを接続する際には、電気

外科器具の電源が切ってあるか、または

それがスタンバイ状態になっているかを

確認して下さい。

⚠ これらの指示を守らないと、やけどを

負ったり感電をする危険性があります。

患者プレートが確実に適切に取り付けて

あることを確認して下さい。

使用中の注意事項：

希望の外科的効果が得られるように、必

ず、できるだけ低い電力設定にしてご使

用下さい。

⚠ 使用後は、器具の先端が高温になって

いることがあるので、やけどにご注意く

ださい。

⚠ 患者の上や患者の近くに、決して器具

を置かないで下さい。

⚠ 可燃性または爆発性物質の近くで使用

しないで下さい。 

洗浄器具と共に電極を使用する時は、非

導電性の液体を使用するようお勧めしま

す。

⚠ 最大電圧およびコネクター/アダプター

に関しては、表1を参照して下さい。

洗浄およびメンテナンス：

適用される国内法やガイドラインに従っ

て下さい。

コネクター/アダプター/ケーブルから器

具を外して下さい。

器具上に付着した血液や身体組織の残余

を乾燥させないよう注意して下さい。

やわらかな布を使用して、血液や身体組

織の残余を取り除いて下さい。

強力なクリーナーや研磨剤の入ったクリ

ーナーを使用しないで下さい。 

清浄な水で完全に予備洗浄とすすぎを実

行して下さい。

器具は、機械洗浄と熱消毒するようお勧

めします。

手で洗浄や消毒をする場合：

プラスチック材料 [1]に適したクリーナー

を使用して下さい。メーカーの指示に従

って下さい。

自動洗浄・消毒：

⚠ 器具を、機械による破損から確実に保

護して下さい。

90°C (194 °F) 以上の温度で、最低5分間

、熱消毒を実施してください。 

プラスチック材料[2]に適したクリーナー

を使用して下さい。

指定の洗浄プログラムを使用して下さい。

洗浄剤の使用量や洗浄プログラムに関す

るメーカーの指示に従って下さい。 

最後ののすすぎサイクルでは、蒸留水ま

たは完全脱塩水を使用して下さい。

滅菌法：

清浄で消毒済みの製品のみを滅菌して下

さい。

紙やホイルによる包装、または適切な滅

菌容器を使用して下さい。

オートクレープで蒸気滅菌して下さい。

分留予備真空滅菌法の条件： 

温度 134 °C (273 °F)、3分間。最大温度

138 °C (280 °F)、最大継続時間20分間。

滅菌後器具が乾燥していることを確認し

て下さい！ 

熱風では滅菌しないで下さい。

⚠ プリオン (CJD（クロイツフェルト・

ヤコブ病）) に汚染された恐れのある器

具を適切に処分（焼却）して下さい。-

再利用厳禁！

保管/輸送時：

涼しい、乾燥した場所で保管して下さい。

直射日光を避けて保管して下さい。安全

な容器/包装で保管・輸送して下さい。

返却する際には、必ず、器具を洗浄・消

毒した上、滅菌包装された状態で返却し

て下さい。

Sutter Medizintechnikでは、購入後の製

品改造や、本説明書の指示に従わなかっ

た場合に対して、一切の責任を負いませ

ん。適用される基準や規則、および現在

の適用範囲については、メーカーにお問

い合わせ下さい。

変更の可能性があります。

[1] Sekusept aktiv (Ecolab)

[2] deconex 28 ALKA ONE (Bohrer

Chemie AG)
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